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Κατά την κλασσικήν περίοδον, ήτοι τον χρυσουν αιώνα της λατινικής φιλο

λογίας καί δη και κατά τους χρόνους του Κικέρωνος (81—43 π.Χ.) καθ' ους ό 

-πεζός λόγος έφθασεν εις την ύψίστην αύτοΰ τελειότητα, παρετηρήθησαν περιπτώ

σεις τινές έντονου δασύτητος προφοράς φωνηέντων και συμφώνων. 

Βεβαίως δια τών μεγάλων συγγραφέων ή φιλολογική γλώσσα άφ' ενός μέν 

άπεκαθάρθη τών αρχαϊσμών, τών δημωδών καί τών επαρχιακών ή ξένων εν πολ

λοίς έκφράσεω* άφ' ετέρου δ' έπλουτίσθη δια της σώφρονος εισαγωγής νέων λέ

ξεων φθάσασα είς ανυπέρβλητα ΰψη τελειότητος. Έ π ί του τομέως τούτου είργά-

σθη ό περίφημος ρήτωρ Κικέρων ό μέγιστος συγγραφεύς τών χρόνων της δημο

κρατίας, ούτινος σφζονται πλείστοι ρητορικοί λόγοι, φιλοσοφικαί πραγματεία* 

καί έπιστολαί, αίτινες θεωρούνται ως πρότυπον του λατινικού λόγου δια την 

κομψότητα καί την καθαρότητα τών εκφράσεων. 

"Οπωσδήποτε ή ελληνική παιδεία εΐχεν εισδύσει βαθύτερον εις τον αύστηρον 

ρωμαϊκον βίον. Ή φιλολογία προέκοπτεν είς το Λάτιον καί εν μέσω τών εμπα

θέστατων ερίδων τών φατριών, ήρθη είς ύψίστην άκμήν ιδία ή ρητορεία. "Οτε 

δμως ή κλαγγή τών δπλων τών εμφυλίων πολέμων έξησθένησε καί ήκούετο είς 

τα δρια τής αυτοκρατορίας ό αλαλαγμός τών μαχόμενων λεγεωνών ή νέα αύτη 

καταπληκτική μετατροπή του βίου ισχυρώς έπέδρασεν έπί τήν φιλολογίαν. Αι 

έκστρατεΐαι άλλωστε καί τα πολεμικά μέτωπα είς τήν Άνατολικήν Μεσόγειον 

εναντίον του βασιλέως του Πόντου Μιθραδάτου VI (88—84 π.Χ.), ίδια ό δεύτε

ρος κατ' αύτοΰ πόλεμος, ό έπικρεμάμενος βόρειος κίνδυνος τών Κίμβρων, ή δίψα 

επικερδών οικονομικών επιχειρήσεων δια νέας κατακτήσεις, ή καιροσκοπική πο

λιτική τής συγκλήτου, ό πειρατικός πόλεμος (68—67 π.Χ.), ή υποταγή τής Συ

ρίας συνέβαλον είς μίαν σύντομον άλλαγήν τρόπου ζωής. 

Ούχ ήττον καί ή υποταγή της πέραν τών "Αλπεων Γαλατίας, ήτις έκτος 

τής σημερινής Γαλλίας περιελάμβανε καί τήν Έλβετίαν, το Βέλγιον καί μέγα μέ

ρος τής 'Ολλανδίας είχε μεγάλην σημασίαν δια τον πολιτισμον τής Ρώμης καί 

τών χωρών αυτών. Δια τών κατακτήσεων του Γαΐου 'Ιουλίου Καίσαρος (101— 

44 π.Χ.) ήρχισε να μεταδίδηται ό πολιτισμός είς τήν Δυτικήν καί Κεντρικήν Εύ-

ρώπην ενώ παραλλήλως στοιχεία προφοράς άγροίκων καί απαίδευτων επαρχιακών 
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λαών τούτων των χωρών παρεισφρέουν και γίνονται, του συρμού έν Ρ ώ μ η καθ' δν 

^χρόνον παραλλάσσονται επί το δημοφιλέστερον λέξεις ή φράσεις *. 

Εύθύνην έναντι της υποτροπής της καθιερώσεως εις ώρισμένας λατινικάς 

«κφράσεις μιας ιδιόμορφου προφοράς και ορθογραφίας υπέχει ή νέα τάξις π ρ α 

γ μ ά τ ω ν . 'Απαίδευτος συνήθεια αποβαίνει έντεχνος ηδονή. Και ένω ή προφορά της 

δασύτητος κατά το τέλος της Δημοκρατίας εποίκιλλε συμφώνως προς την ταχεΐαν 

«λλαγήν τρόπου ζωής, άναρμόστως υφίσταται μία διαφορά μεταξύ τής χυδαιότη-

τος τής δασύτητος τών φωνηέντων και τής δασύτητος τών συμφώνων 2 . Υ π ή ρ ξ ε 

-διαφορά προφοράς καί ορθογραφίας ως προς τάς λέξεις Burrum και Pyrrhum, 

Bruges καί Phryges. Ό Κικέρων αποφαίνεται : «Tarnen et Phryges et P y r r h u m 

aurium causa dicimus» 3 . Τ α αυτά επιλέγει καί ό Κάτουλλος ως προς τάς λέξεις 

-chommoda καί commoda ή ως προς την διαφοράν τής δασύτητος τών φωνηέντων 

hinsidias καί insidias, Hionios καί Ionios* 

«hoc misso in Syriam requierant omnibus aures» 4 . 

Έ ν τούτοις ή υπερβολή ;είς την προφοράν αμφοτέρων, φωνηέντων καί συμ

φώνων, καταδικάζεται ώς μία λαϊκή δημοφιλής πλάνη. Ταύτην εστηλήτευσεν ό 

ποιητής Κάτουλλος δστις παρέχει πλήθος επικαίρων στίχων (vers d' occasion) 

πλήρων ανήσυχων εκφράσεων καί έκκρήξεων οργής συνοδευόμενων υπό εκχύσεων 

αγωνίας προς τήν έποχήν καθ' ην εζη, δπου αϊ καθιερωμέναι συμβατικότητες 

διελύοντο, κατενικατο ή υπερηφάνεια τής ρωμαϊκής παραδόσεως καί επιπτεν ό 

μανδύας τής ρωμαϊκής «gravitas» 5 . 

Μετεβάλλετο ή προφορά λόγω τής δασύτητος τών φθόγγων καί συνέβαινεν, 

»ώστε ή ομιλία να μή ένέχη λεπτότητα, φαινόμενον δπερ άπαντα εις απαίδευτους 

ή καί άγροίκους. "Εθελγεν δμως τα ώτα μία τοιαύτη αλλαγή καί ή αιτία ήτο 

όπωσοΰν διττή, άφ ' ενός μεν δ ήχος καί άφ' ετέρου ό ρυθμός «impetratum est a 

-consuetudine ut peccare suavitatis causa liceret» 6 . Ε ν ί ο τ ε ό λόγος δέν είχε σα-

φήνειαν, ίνα έμφανίζηται εύπαρακολούθητος, διότι δεν παριστά γνωρίμως το νοού-

μενον επομένως καθίστα αμφιβόλους τάς λέξεις ώς κατά τήν όμιλίαν τών βαρβα-

1) Quin ego ipse, cum scirem ita maiores locutos esse, ut nusquatn uisì in vocali 
aspiratione uterentur, loquebar sic, ut pulcros, Cetegos, triumpos, Cartaginem dicerem ; 
aliquando, idque sero, convicio aurium cum extorta mihi Veritas esset, usum loquendi 
populo concessi, scientiam mihi reservavi. Orcivios tarnen et Matones, Otones, Caepio-
nes, sepulcra, coronas, lacrimas dicimus, quia per aurium Judicium licet. M. Tulli Ci
ceronis Rhetorica torn. II Orator 48, 160 Oxonii 1960. 

2) M. T. Ciceronis £νθ. άν. πρβλ. καί Fr. Ρ. Simpson : Select poems of Catullus. 
London 1952 Notes LXXXIV σ. 164. 

3) M. T. Ciceronis 2νθ. άν. 48, 161. 
4) C. Valerli Catulli : Carmina 2κδ. Oxonii 1960 σ. 93 LXXXIV. 
5) M. Cary. Ρωμαϊκή Ιστορία. 'Αθήναι 1960 τόμ. II σ. 139. 
6) Μ. Τ. Ciceronis £ν9. άν. 47, 157 καί κατωτέρω' Et posmeridianas quadrigae 

quam postmeridianas quadriiugas libentins dixerim et me hercule quam me hercules. 
Non scire quidem barbarum iam videtur, nescire dulcius. Ipsum meridiem cur non 
aiedidiem ? Credo, qnod erat insuavius. 
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ροφωνούντων. Είναι γεγονός, δτι ό απαίδευτος, δταν ορά ή άκούη ή έπινοή παρορί& 

τε και παρακούει και παρανοεί πλείστα αν μη τα πάντα ι . 

Ή Λατινική γλώσσα διαδιδομένη υπό μεταναστών εις δυτικάς και άνατο-

λικάς επαρχίας της 'Ρωμαϊκής επικρατείας ήρχισε να καθιερώται ως δευτέρα-

παγκόσμιος γλώσσα μετά την έλληνικήν. Ή προφορά δμως τών λαμβανομένων 

εκ τών νέων αυτών χωρών γλωσσικών στοιχείων επηρέαζε ταύτην βαθέως καΐ 

ύφίστατο μίαν ίδιομορφίαν συγχρόνως με την φυσικήν καθαρότητα και βραχυλο-

γίαν της καθωμιλημένης. Αΰτη ή ιδιομορφία της προφοράς ως προς την δασύ-

τητα τών φωνηέντων και τών συμφώνων είς ώρισμένας λέξεις είχε καταστή εις. 

οικογενείας τινάς, αιτινες είχον μεταναστεύσει μακράν της Ρώμης, πατροπαράδο

τος. "Οτε δ' έπέστρεφόν ποτέ αύται αϊ οίκογένειαι τών μεταναστών είς 'Ρώμην fy 

καί τίνα μέλη τών οικογενειών, καθιστών εμφανή την διαφοράν της προφοράς 

προς την μητρικήν γλώσσαν λόγω τής μακράς ή πρόσκαιρου αυτών απουσίας. 

Εντεύθεν ή χυδαιότης τής ομιλίας ήτο όμοια με έκείνην, ήτις ανευρίσκεται zlç 
τους απαίδευτους και άγροίκους καί ήτις διεσκέδαζε δια του κοσμοπολίτικου» 

πνεύματος το κοινον ενός ρωμαϊκού αμφιθεάτρου. 

1) Ί . Φ. Δημάρατου : Συγγραφική. Έν 'Αθήναις 1967 σ. 181, 


